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प्राक्कथन 

भाषा समाज का एक अशभन्न अंग ह।ै भाषा संस्कृक्षत का एक उपादान ह,ै समुदाय की पहचान है और पीढ़ियों के लिए ज्ञान के 

संचरण का स्रोत भी ह।ै भाषा सभ्यता के ढ़िकास को प्रेररत करती ह ैऔर मानि को उच्चतर स्तर पर रूपांतररत करती ह।ै यह 

तथ्य ढ़क भारत एक बहुभाढ़षक देश ह-ैएक ओर भारत की भाढ़षक ढ़िढ़िधता को दशााता ह ैतो दसूरी ओर यह भी बताता ह ैढ़क 

कैसे यह एक सामाजजक ढ़िढ़िधता ह।ै साथ ही यह भी बताता ह ैढ़क िगभग सभी भारतीय सही अथों में ढ़िभाढ़षक या बहुभाढ़षक 

हैं। हम जानते हैं ढ़क भारत की 2011 की जनगणना में 121 भाषाओ ंऔर 270 मातृभाषाओ/ंबोलियों की सूची दी गई ह।ै भारतीय 

संढ़िधान के खंड XVII और 8िीं अनुसूची की 343 से 351 तक की धाराएँ देश की भाषाओ ंके मुद्दों पर हैं। बच्चों का सामाजजक 

एिं संज्ञानात्मक ढ़िकास भाषा के िारा समदृ्ध होता ह,ै क्योंढ़क समाजीकरण का काया मातृभाषा अथिा पररिार एिं पड़ोस की 
भाषा में होता ह।ै यह एक स्थाढ़पत बबद ुह ै ढ़क बच्चों के पास भाषाओ ंको सीखने की जन्मजात िमता होती ह,ै अतः राष्ट्र ीय 

पाठ्यचयाा की रूपरखेा 2023 में ढ़िद्याियी शशिा के प्रारशंभक ढ़दनों (आधारभूत चरण) में शशिा हेतु माध्यम के रूप में मातृभाषा  
के उपयोग और मातृभाषा-आधाररत शशिा पर अत्यक्षधक बि ढ़दया गया ह।ै   

 ढ़िद्याियों में बच्चों की मातृभाषा की उपिब्धता को सुढ़नक्षित करना और यह देखना ढ़क बच्च े ढ़कसी अपररक्षचत भाषा में 
शशिा-प्राढ़ि के भय से मुक्त हों-ये ढ़कसी भी सफि शशिा-व्यिस्था के शाश्वत जसद्धांत हैं। राष्ट्र ीय शशिा नीक्षत 2020 में भाषा खंड 

को ‘बहुभाढ़षकता और भाषा की शढ़क्त ’ का शीषाक ढ़दया गया ह ैजो बहुत ही सटीक ह ैतथा यह ढ़िद्याियी शशिा में सभी भाषाओ ं

के ढ़िकास के महत्ि पर बि देता ह।ै भारत सरकार देशभर में मातभृाषा-आधाररत शशिा प्रदान करने के लिए कढ़टबद्ध ह ैऔर 

ढ़िशभन्न पहिों एिं पररयोजनाओ ंके माध्यम से इसे िागू करने हेतु सतत प्रयास कर रही ह।ै बच्चों की घर की भाषा में शशिा की 
यह मज़बूत नींि न केिि भढ़िष्य में ढ़िद्यािय एिं उच्चतर शशिा को सबि बनाने में सहायक होगी बल्कक इसका एक उद्देश्य यह 

भी ह ैढ़क बच्चे अन्य भाषाओ ंको सीखने के लिए भी प्रेररत हों।  

 राष्ट्र ीय शकै्षिक अनुसधंान और प्रशशिण पररषद (एनसीईआरटी) एिं भारतीय भाषा संस्थान (सीआईआईएि)  िारा  
संयकु्त रूप से तयैार प्रिेशशकाओं (प्राइमसा) का िक्ष्य छोटे  बच्चों या अन्य भाषा सीखने िािे ढ़कसी अन्य व्यढ़क्त को मुढ़ित एिं 

दृश्य माध्यम से भाषाओ ंसे सुपररक्षचत बनाना ह।ै इन प्रिेशशकाओ ंका ढ़िकास ढ़ििुढ़ि का खतरा झेि रही अनेक भाषाओ ंके 

दस्तािेजीकरण के प्रयासों में भी अपना योगदान दे रहा ह।ै अतः भाषाओ ंका संरिण और ढ़िकास करना तथा सभी भाषाओ ंको 
ढ़िद्यािय में िाकर ढ़िद्याियी शशिा, ढ़िशेषकर इसके ढ़नमााणात्मक िषों को समािेशी बनाना प्रत्येक व्यढ़क्त का दाक्षयत्ि ह।ै कहने 

की आिश्यकता नहीं ढ़क यह भारतीय संढ़िधान की समानाक्षधकारिादी िोकतंत्र की आत्मा के अनुरूप ह ैऔर प्रत्येक समुदाय 

एिं व्यढ़क्त के भाढ़षक अक्षधकारों का सुदृिीकरण ह।ै मझेु ढ़िश्वास ह ै ढ़क ये प्रिेशशकाएँ राष्ट्र ीय शशिा नीक्षत 2020 में पररकल्कपत 

बहुभाढ़षक शशिा की अिधारणा को प्रोत्साहन प्रदान करेंगी। साथ ही अनेक जनजातीय, अकपसंख्यक एिं अकपप्रयकु्त भाषाओं 
में अंतिास्त ुके ढ़िकास का मागा भी प्रशस्त करेंगी तथा एनसीईआरटी िारा आधारभूत चरण हेतु ढ़िकजसत अन्य सामढ़ियों, जैसे-

बाििाढ़टका, ढ़िद्या प्रिेश आढ़द के लिए सहायक सामिी का काया करेंगी। शशिकों, अशभभािकों एिं बच्चों की शशिा के लिए काया 
करने िािे शशिाढ़िदों के हाथों में इन प्रिेशशकाओ ंको देते हुए मैं माननीय शशिा मंत्री श्री धमेन्ि प्रधान जी का उनके प्रेरणादायक 

मागादशान के लिए अनुगृहीत हँू। मैं इन प्रिेशशकाओ ंके सफि ढ़िकास एिं प्रकाशन हेतु गढ़ित सढ़मक्षत के कायाकारी समूहों के 

अध्यिों, सदस्यों तथा समन्ियकों को भी धन्यिाद देता हँू। मैं आशा करता हँू ढ़क शशिा मंत्रािय, भारत सरकार; एनसीईआरटी 
एिं सीआईआईएि का यह संयकु्त प्रयास मातृभाषा आधाररत बहुभाषी शशिा के उत्थान हेतु राज्यों एिं शशिा के अशभकरणों के 

लिए प्रेरणा का स्रोत बनेगा और बहुभाषी शशिा को प्रोत्साहन देने िािे एक राष्ट्र ीय अशभयान का रूप िेगा ताढ़क अपनी मातृभाषा 
का एिं अपनी मातृभाषा में अध्ययन करने के हर ढ़िद्याथी के अक्षधकार की रिा हो सके।  

जुलाई 2024 
नई ढ़दल्ली 

प्रो. ढ़दनेश प्रसाद सकिानी 
ढ़नदेशक 

राष्ट्र ीय शकै्षिक अनुसधंान और प्रशशिण पररषद्, नई ढ़दल्ली 
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भूढ़मका/Introduction 

भारत सढ़दयों से एक बहुभाढ़षक देश रहा ह,ै जहाँ कई भाषाएँ/मातृभाषाएँ बोिी जाती हैं। यह देश की एक महत्िपूणा ढ़िशेषता ह ै

ढ़क हम अपने दढ़ैनक व्यिहार में कई भाषाओ ंका प्रयोग करते हैं जो हमें एक साथ बाधंती हैं और एकजटु रखती हैं। राष्ट्रीय शशिा 
नीक्षत (एनईपी) 2020 में इस बात पर अत्यक्षधक बि ढ़दया गया ह ै ढ़क भारत की बहुभाढ़षक प्रकृक्षत एक बहुत बड़ी संपलि ह ै

जजसका देश के सामाजजक-सांस्कृक्षतक, आर्थथक और शिैशणक ढ़िकास के लिए कुशितापूिाक उपयोग करने की आिश्यकता ह।ै 
यह शशिा में हर स्तर पर बहुभाषािाद को बिािा देने की अनुशंसा करती ह ैताढ़क ढ़िद्यार्थथयों को अपनी भाषाओं में अध्ययन 

करने का अिसर प्राि हो सके। सभी भारतीय भाषाओं में शशिण-अक्षधगम सामिी के सृजन से इस बहुभाढ़षक संपदा में िकृ्षद्ध होगी 
और इससे ढ़िकजसत भारत के ढ़नमााण में  बेहतर योगदान हो सकेगा। एनईपी 2020 की अनुशंसाओं के अनुरूप, प्रारशंभक किा 
की प्रिेशशकाओ ंके ढ़िकास के लिए एक व्यापक और समािेशी दृढ़ष्ट्कोण की आिश्यकता ह ैजो भारत के प्रत्येक िेत्र की अनोखी 
भाषाई और सांस्कृक्षतक ढ़िशेषताओं के अनुरूप हो। इन प्रिेशशकाओं का उद्देश्य प्रारशंभक किा के छात्रों को पिने और लिखने में 
प्रिीणता प्रदान करना और उनकी रचनात्मकता और आिोचनात्मक सोच को बिािा देना ह।ै यह ढ़कसी भाषा के प्रतीकों और 

उसकी िणामािा के अिरों के बोध, अशभज्ञान एिं उच्चारण की कंुजी ह।ै ये प्रिेशशकाएं बच्चों को इन अिरों के एक या एक से 

अक्षधक समचु्चयों के अथा से भी अिगत कराती हैं जो उनके संयोजनों जैसे, शब्द में उन अिरों की आरशंभक, माध्यढ़मक या 
अंतस्थ ल्स्थक्षत से बनते हैं। इसके अक्षतररक्त, ये  बाद में बताए गये अिरों के िेखन के अभ्यास को सुगम बनाने हेतु उदाहरण 

प्रस्तुत करते हैं और ये शशशुगीत/छंद/तुकांत बच्चों की भाषा तथा उनके संज्ञानात्मक कौशिों के ढ़िकास में भी सहायक जसद्ध 

होगी। 

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different regions of 

the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common characteristic of the 

country; it binds us together and keeps us united. National Education Policy (NEP) 2020 strongly 

emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a huge asset that needs to be utilized 

efficiently for the socio-cultural, economic, and educational development of the nation. It 

recommends the promotion of multilingualism in education at every level so that learners get the 

opportunity to study in their own language(s). The creation of teaching-learning material in all 

Bharatiya languages will thus boost this multilingual asset and allow it to make a better contribution 

to ‘Viksit Bharat’. That said, developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a 

comprehensive and inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics 

of each region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a key to 

pronouncing, recognizing, comprehending letters of the alphabet and symbols of a language. It also 

familiarizes children with the meaning of one or more sets of these letters made through their 

combinations such as letters in initial, medial and final positions of the word. Moreover, it provides 

examples that facilitate writing practice of the letters introduced later; and the rhymes will help 

students in their language development and cognitive skills. 

భారతదేశం యుగయుగాలుగా వివిధ పరా ంతాలలో  మాట్ాో డ ేఅనేక భాషలుగలిగని  బహుభాషా దేశంగా ఉంద.ి మౌఖిక 

సంభాషణలలో  బహుభాషలను ఉపయోగించడం అనేద ిమన దేశ పరజల సాధారణ లక్షణం. అది మనలిి కలుపుతూ 

కలిసికట్టు గా ఉండటే్ట్టో  చసేి ఐకమతాాన్ని ప ంప ందసిుత ంది. భారతదశే బహుభాషా సవభావం ఒక  బరహ్మండమ నై 

సంపద అనే ఆలలచనను జాతీయ విదాా విధానం (ఎన్ ఇప-ి2020) గట్టుగా నొక్కి చెపపింది. దశే సామాజిక-సాంసిృతిక, 

ఆర్ిిక, విదాా అభివృదిిక్క దీన్నన్న  సమరివంతంగా ఉపయోగించుక్ోవాలిిన అవసరం ఉందనీ బహుభాషావాదాన్ని 

విదాలల పరతి సాి యిలల పర ర తిహ ంచాలన్న ఇది సిఫారసి చసేుత ంది. తదావర్ా అభాాసకులు వార్ ి సవంత భాష(ల)లల 
చదువుకునే అవక్ాశాన్ని ప ందుతారస. అన్ని భారతీయ భాషలలల బో ధన-అభ్ాసన సామాగిిన్న సృషిుంచడం, ఆ 
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విధంగా బహుభాషా సంపదను ప ంచి, 'విక్షతి్ భారత్'క్క  ఒక మ రసగ నై సహక్ార్ాన్ని అందించడాన్నక్క వీలు కలిపసుత ంద.ి 

ఎన్.ఇ.ప-ి2020క్క అనుగుణమ నై పరా రంభ్ - శరిణి పరథమ వాచక్ాలను అభివృదిి  చేయడం, భారతదేశంలలన్న పరతి పరా ంత 

పరతేా క భాషా సాంసిృతిక లక్షణాలను సంబో ధించ ేఒక సమగి, అంతర్ గాి హా విధానం వాట్టక్క అవసరం. ఈ పరథమ 

వాచక్ాలు చదవడం, ర్ాయడంలల భాషా పరా వీణాాన్ని అందించడమే క్ాకుండా పరా రంభ్ దశ అభాాసకులలల 
సృజనాతమకతను, విమరశనాతమక ఆలలచనను ప ంప ందించడాన్ని లక్షాంగా ప ట్టు కునాియి. ఒక భాషా చిహ్ిలను, 
వరణమాల అక్షర్ాలను ఉచచర్ించట్ాన్నక్క, గుర్ితంచడాన్నక్క, గిహ ంచట్ాన్నక్క ఇది ఎంతో క్లీకం. పదాద,ి పదమధామం, 

పదాంత సాి నాలలో న్న ఈ అక్షర్ాల వంట్ట వాట్ట కలయికల దావర్ా రూప ందించబడని ఒకట్ట లేదా అంతకంట్ే ఎకుివ 

జతల అక్షర్ాల అర్ాి న్ని కూడా పలోిలకు పర్చియం చేసుత ంది. అంతకే్ాకుండా, ఇద ితరసవాత  పర్ిచయం చేయబో యి ే 

అక్షర్ాలు ర్ాసే అభాాసాన్ని సులభ్తరం చేసే ఉదాహరణలను అందసిుత ంద;ి  పరా సగయేాలు అభాాసకులకు వార్ ి

భాషాభివృదిిక్ీ అభిజఞ  న పైుణాాలకు సహ్యపడతాయి. 
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భాషాబో ధన పుసతక్ాన్ని ఎలా బో ధంిచాలి? 
జాతీయ విదాా విధానం-2020, జాతీయ పాఠ్ాపరణాికక చట్రం-2022ల పరక్ారం, మూడు నుండి ఎన్నమిది సంవతిర్ాల 
వయసుిగల పిలోలకు వార్ి మాతృభాష, ఇంట్టభాష, సాి న్నకభాష, పరా ంతీయభాషలలల విదాను అందించడాన్నక్క ఏర్ాపట్టో  
చేయడం జర్ిగింది. భారతదేశంలలన్న గిర్ిజనుల పరా బలాం ఉని పరా ంతాలలో న్న పిలోలు తరగతి గది విదాావిధానాన్ని అరిం 
చేసుక్ోలేరస. ఇది పాఠ్శాల విదాావావసిప ైన ఎంతో పరభావం చూపుత ంది. అందుక్ే 3 నుండి 5 సంవతిర్ాల పిలోలకు క్కండర్ 
గార్ ున్, I-II తరగతి పిలోలకు పరా థమికసాి యిలల పరా థమిక అక్షర్ాసాతను అందించడాన్నక్క క్ేందరపరభ్ుతవం ఏర్ాపట్టో  చేసింది. 
ఇందులల సాి న్నక పాట్లు, కథల దావర్ా పిలోల న్నర్ాసకతతను తొలగించడం, తదావర్ా వార్ి మౌఖిక భాషను అభివృదిి చేయడంప ై 
దృషిు  ప ట్టుంది. పుసతకంలలన్న కథ, చితరా లు, సంభాషణల దావర్ా ఈ పన్న జరసగుత ంది. దీన్నతోపాట్టగా భాషాబో ధన పుసతకం 
పిలోలకు ధవన్న పర్ిచయం, అక్షర పర్ిచయం, చదవడం, ర్ాయడం వంట్టవాట్ట సాధన క్ోసం కూడా ఉపయోగించట్ం 
జరసగుత ంది.  
తెలంగాణలల 9.3,మహ్ర్ాషు రలల 9.35 శాతం మంది గిర్ిజనులు ఉనాిరస. క్ొలామి భాష మాట్ాో డే క్ోలాంలు ఈ ర్ ండు 
ర్ాషాు ర లలలన్న జిలాో ల ైన ఆదిలాబాద్, ఆసిఫాబాద్, న్నరమల్, మంచిర్ాాల మర్ియు యవత్మాల , చందరపూర్, వరి, నాందేడ్ 
జిలాో లలో  న్నవాసం ఉంట్టనాిరస. వార్ి ఆవాసాలు ఎకుివగా అడవులు, పరవత పరా ంతాలలో  ఉనాియి. క్కండర్ గార్ ున్ సాి యి 
నుండి 3వ తరగతి వరకు గిర్ిజన పిలోలకు వార్ి మాతృభాషలలనే బో ధించడం వలన వార్ిలల సృజనాతమకతను, కలపనా శక్కతన్న 
అభివృదిిపరచట్ంతోపాట్ట, వార్ి మేధోవిక్ాసాన్నక్క ఎంతగానో సహ్యపడుత ంది. తెలంగాణ, మహ్ర్ాషు ర ర్ాషాు ర లలలన్న క్ొలాం 
గిర్ిజన పిలోలు తరగతిలల ఇతర భాషలను సర్ిగాా  చదవలేరస, ఇంక్ా  ర్ాయలేరస కూడా. ఎందుకంటే్ ఆ పిలోలు పాఠ్శాలలల 
పరా థమిక అక్షర్ాసాతను బహ రాతం చేయలేరస. పిలోలు వార్ి మాతృభాషలలనే చదవడం, ర్ాయడం నేరసచక్ోవడంతోపాట్టగా 
తెలుగు, హ ందీ, ఇంక్ా ఇంగలోష  భాషలను కిమంగా చదవడం, ర్ాయడం ఎలా నేరసచక్ోగలర్ో ఆ అరివంతమ ైన పదితిన్న జాతీయ 
పాఠ్ాపరణాికక చట్రం-2022లల వివరంగా ర్ాసి ఉంది. పిలోలు మొదట్ చదవడం, ర్ాయడం నేరసచకుంట్ారస. అందువలో, ఈ 
క్ొలామి భాషా వరణమాల పుసతకంలల పిలోల మాతృభాషకు తెలుగు భాషలల అన్ని అక్షర్ాలు, శబాా లు, అర్ాి లకు సాి నం 
ఇవవబడింద.ి పిలోల సంసిృతి, పర్ాావరణం నుంచి పదాలను సేకర్ించి పుసతకంలల సాి నం కలిపంచడం జర్ిగింది. 
బహుభాషావిదా పరా థమిక లక్షాం వార్ి ఇంట్టభాషలల చదవడం, ర్ాయడం పరా రంభించడం దావర్ా ర్ాషు ర భాషలల చదవడం, 
ర్ాయడంలల పిలోల న ైపుణాాన్ని ప ంచడం. క్ొలామి భాషకు తెలుగు భాషలల అర్ాి లతో అందించబడిన ఈ పుసతకం 
తెలంగాణలలన్న ర్ాషు ర ఉపాధాాయులు, అభాాసకుల క్ోసం రూప ందించడం జర్ిగింది. పరా థమిక అక్షర్ాసాతకు నాలుగు పరధాన 
దశలు ఉనాియి. మొదట్ట దశలల కథలు, కథనాలు, ఇంక్ా చితరా ల దావర్ా పిలోల మేధో విక్ాసం జరసగుత ంది. ఆ తర్ావత 
భాష నేరసచక్ోవడాన్నక్క పిలోలకు వసుత వులతోపాట్టగా పదాలను పర్ిచయం చేయడం జరసగుత ంది. ఆయా పదాలలల 
అమరచబడిన అక్షర్ాలు కూడా గుర్ితంచబడతాయి. ఈ పుసతకంలల పిలోలు వివిధ అక్షర్ాలను విసంక్ేతించడం నేరసచకుంట్ారస. 
ఈ విసంక్ేతనం దావర్ా పిలోలు శబాా లకూ అక్షర్ాలకు మధా సంబంధాన్ని అరిం చేసుక్ోగలుగుతారస. ఈ భాషాబో ధన 
పుసతక్ాన్ని ఎలా చదవాలనే దాన్నప ై పరా థమిక అంశాలు క్కంద ఉనాియి. అవి: 
 ధవన్న పర్చియం: పిలోలు చితరా న్ని చూసిన తర్ావత దాన్న పేరస చెబుతారస. ఉపాధాాయుడు ఈ చితరం పేరస ఏ శబాంతో 

పరా రంభ్మవుత ంది? అన్న అడుగుతాడు. ఉదాహరణకు, ‘అమమ’ చితరా న్ని చూసిన తర్ావత, అది ‘అ’ శబాంతో 
మొదలవుత ందన్న పిలోలు గుర్ితంచి చెబుతారస. 

 వరణమాల పర్చియం: ఉపాధాాయుడు మొదట్ పిలోలకు ‘అ’ అక్షరం ఎలా కన్నపిసుత ందో చెబుతాడు.  పిలోలకు ఇచిచన 
క్ొన్ని పదాలలల నుండి ‘అ’ అక్షర్ాన్ని గుర్ితంచమన్న అడుగుతాడు. పిలోలు మూడు-నాలుగు పదాల నుండి ‘అ’ అక్షర్ాన్ని 
గుర్ితంచి,  ఆ శబాా న్ని ఉచచర్ిసాత రస. అలాగే  ‘అ’ అక్షర్ాన్ని ర్ాయడం సాధన చేసాత రస. 

 పఠ్నం: పిలోలు చితరా లను చూసి, వాట్టక్క వార్ి సవంత భాషలల పదాలను చెబుతారస. పిలోలు ఆ పదం మీద తమ వేలిన్న 
ప ట్టు  ఎడమ నుండి కుడిక్క కదిలిసూత  ‘అమమ’ అన్న చదువుతారస. ‘అ’ తో వచేచ ఇతర పదాలను కూడా చదవడం దావర్ా 
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పిలోలు ‘అ’న్న గుర్ితంచి మాట్ాో డతారస. పదాది, పదమధామం, పదాంతాలలల  ‘అ’ ఎకిడ ఉందో చూపించి, దాన్న రూపాన్ని 
గుర్ించి ఉపాధాాయుడు పిలోలకు వివర్ిసాత డు.   

 ‘అ’ అక్షర్ాన్ని చదువుత నిపుపడు, ఉపాధాాయుడు ‘అమమ’ అనే పదంతో పాట్ట మర్ో మూడు-నాలుగు పదాలను 
కూడా బాో క్ బో రసు  మీద ర్ాసాత డు. పిలోలను ఒక్ొికిర్ిగా పిలుసాత డు. పదాలను చదవడాన్నక్ీ అక్షర్ాలను  గుర్ితంచడాన్నక్క 
ఈ పదాలన్నింట్టనీ పిలోల పరపంచం నుండి తీసుక్ోవడం జర్ిగింది. పుసతకంలలన్న చితరా లను చూడట్ం దావర్ా పిలోలు ఈ 
పదాలను గుర్ితంచగలుగుతారస. ఉపాధాాయుడు ఒక పదాన్ని ర్ాసి, దాన్నలలన్న పరతి అక్షర్ాన్ని విడివిడిగా చదవమన్న 
పిలోలను అడిగి, అక్షర్ాలను చేరచడం దావర్ా ఆ పదాన్ని చదవమన్న అడుగుతాడు. దీన్నవలన పిలోలకు వరణమాల,పదాలు, 
శబాా లను కూడా పర్ిచయం చేయట్ం జరసగుత ంది. ఒక పిలోవాడు ఒక పదాన్ని చదివినపుపడు, ఇతర పిలోలు అతన్నతో 
కలిసి ఆ పదాన్ని పునర్ావృతం చేసాత రస. దీన్ననే ‘సామూహ క పఠ్నం’ అన్న అంట్ారస. 

 ర్ాయడం: ఉపాధాాయులు ముందుగా పిలోలకు ‘అమమ’ అనే పదాన్నక్క ‘అ’ న్న ర్ాయడం నేరసపతారస. ఎడమ నుండి కుడిక్క 
ర్ాయడాన్నక్క (కలాన్ని) ఎలా కదిలించాలల ఉపాధాాయుడు పరదర్ిశసాత డు. దీన్ననే ‘సహ్యక రచన’ (సపర ర్ిుంగ్ ర్ ైట్టంగ్) 
అంట్ారస. ఆ తర్ావత, పుసతకంలల ఇచిచన ఖాళీసిలంలల మిగిలిన అక్షర్ాలను చూసి పిలోలు సవయంగా ‘అ’ అనే అక్షర్ాన్ని 
ర్ాసాత రస. పిలోలు చదివేట్పుపడు, ర్ాసేట్పుపడు ఉపాధాాయుడు ఈ విషయంలల వార్ిక్క సహ్యం చేసాత డు. 

పిలోల మౌఖిక భాషాభివృదిి క్ోసం  పరతి పాఠ్ంలల మూడు-నాలుగు వాక్ాాలతో  పరా సగేయాలు ర్ాసి ఉనాియి. ఉపాధాాయుడు 
వాట్టన్న పాడుతూ చదవడం దావర్ా పిలోలతో  పలిక్కసాత రస. పాఠ్శాల గింథాలయంలల ఉని పిలోల కథల పుసతక్ాన్ని చదివిన 
తర్ావత, ఉపాధాాయుడు పిలోలభాషలల ఆ కథను చెబుతాడు.  ఉపాధాాయుడు 1-2 తరగత ల పిలోలకు వార్ి మాతృభాషలల 
కథలను, పాట్లను చెబుతాడు.  ఈ పుసతకంలల ఇచిచన పదాలు అక్షర్ాసాతకు ఉదాహరణలు మాతరమే. పిలోలకు వందల 
పదాలు తెలిసివుండవచుచ క్ాబట్టు  ఒక్ే అక్షర పదాన్ని అడగడం దావర్ా, పిలోలు చాలా పదాలను పఠించగలరస (ఉదాహరణకు, 
‘అ’తో పరా రంభ్మయేిా క్ొన్ని పదాలను ఉపాధాాయుడు పిలోలతో చెపిపంచాలి). 
క్ొలామి భాషను ర్ాయడాన్నక్క స ంత లిపి లేనందున, దాన్నన్న ర్ాయడాన్నక్క తెలుగులిపిన్న ఉపయోగించి ఆ లిపిలలన్న అక్షర్ాలకు 
అవసరమ ైన క్ొన్ని మారసపలను చేసుక్ొన్న దాన్నన్న ఉపయోగించడం జర్ిగింది. పిలోల సౌలభ్ాం క్ోసం, క్ొలామి భాష అభివృదిి 
క్ోసం ఈ భాషను ర్ాయడాన్నక్క ఉపయోగిసుత ని (తెలుగు లిపి) అక్షర్ాలతో కూడిన వరణమాల నుండి పరా సగేయాలు, పదాలు, 
అక్షర్ాలు ఇవవబడాు యి. ఈ క్ొలామి భాషను నేరసచకునేట్పుపడు, పిలోలు వార్ి మాతృభాష నుండి తెలుగు శబాా లనూ లిపిన్న 
నేరసచకుంట్ారస. ఆ తర్ావత క్ొలామి భాషలల ఉపయోగించబడన్న మిగిలిన తెలుగు వరణమాలలలన్న అక్షర్ాలను (వేర్ే పట్టుకగా 
ఇవవడం జర్ిగింది) కలిపి పూర్ిత క్ొలామి భాషాబో ధన పుసతక్ాన్ని అందించడం జర్ిగింది. ఎందుకంట్ే భ్విషాత త లల విదాారసి లు 
తెలుగును సులభ్ంగా నేరసచక్ోవడాన్నక్క కూడా ఇది ఉపయోగపడుత ంది. 
క్ొలామి భాషను ర్ాయడాన్నక్క తెలుగు లిపిలలన్న అక్షర్ాలను అనవయించి బో ధించేట్పుపడు ఉపాధాాయులు గురసత ంచుక్ోవలసిన 
ముఖామ ైన అంశం: క్ొలామి భాషలల ఉపయోగించనట్టవంట్ట తెలుగు వరణమాలలలన్న మిగిలిన అక్షర్ాలను (పరతేాక్కంచి 
మహ్పరా ణ అక్షర్ాలు, అనునాసిక్ాలు) అంచెల వార్లగా నేర్ాపలి.  దాన్నవలో విదాారసి లకు తెలుగు వరణమాలతో పూర్ితసాి యి 
అవగాహన ఏరపడుత ంది.  తదుపర్ి తరగత లలల వార్ిక్క తెలుగు భాషను నేరసచక్ోవడం సులభ్ం అవుత ంది. 
ర్ాషు రంలలన్న పాఠ్శాలలలో  పంపిణీ చేసిన “ఉపాధాాయ సహ్యక కరదీపిక” చదవడం దావర్ా మీరస పరా థమిక అక్షర్ాసాత గుర్ించి 
మర్ింత తెలుసుక్ోవచుచ.  
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O 
 

 ఘ 
 

కొఘ కొఘ తెరొడ ికొఘ 
ఖఘ ఠర్్‌డిత్ ఈద్్‌తిన్్‌ 
రెఘరె ఩సడన్దున్ తిందిన్ 
రెఘర గషయ్క ిఒల్తెంద్  

రెఘ 
థ఻ఠ 

రేఘ 
రేఖునంఠత 

నీఘ 
ఇఖ 
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ఙ 
 

ఙతిె 
గొఠతఖు 

ఙ ఙుఙ 
 

O 
 

ఙ 

ససధనం ఙతిె థండి ఙతిె  
థ఺ఔధ఺త్ ఒల్తె మఙ్ మఙ్ణ ఙతిెక్ 
ఄబమ పాధ఺ఙ్ థండి ఙతిె  
ఄధ఺ఙ్ తాందో  ససధనం ఙతిె 

ఙడిీ  
రాఖు 

ఙంఙ 
చెంచా 

ఙన్గన 
ఔమఢ ి
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ఛ ఛణ ె
ఛాణమ 

ఛ ఛ O 
 

ఛ 

ఛణ ె఑రెఙ్ సెదాం 
ఛణతె్ ఎన్గనగో మఙ్ర పొ బమ 
ఛణతె్ ఒరెె  ఔూబ్్‌ బందద 
ఛణతె్ జిరబ్బ తిందాం 

ఛన్్‌లర్ు 
 ఛంణులురల 

ఛగెి  
ఄంగి 

కోఛ 
ఔంఙం 
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ఞ ఞబఞ 
ఞబాఞ 

ఞ ఞ 
 

O 
 

ఞ 

ఞన ఞన వషధ లతెిన్్‌ 
ఞబఞర నంఞ నండ్లతిన్్‌ 
ఞఖరిత్ ఞబఞ న్గండిప్త న్్‌ 
ఞఔ ఞఔ ఄడ్లఖస సెదాె న్్‌ 

ఞఖరి 
ఖబార 

ఞముిజ్ 
నుఙుకషభ 

ఞసస ె
ఛఠ 
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ఠ ఠప్ 
ఠనుప 

ఠ ఠ O 
 

ఠ 

ఄఔడిణ ఠప్ మొరషయ్తిన్ 
నాలీ న రా ఠంఠరి ఏంత ం 
ఠండా వ఺బుత్ పాయిన  ఏంతెర్ 
ఠంఠరి బందద ఔలససధడ ఒల్తెర్ 
 

ఠంఠరి 
ధ఼ణయం 

ఠపి 
ఠపాి 

ఠకిు 
డబముఔం 
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ణ ణఠు 
ణడిఔ 

ణ ణ O 
 

ణ 

ఄఠవిఙ్ సెదాం వ థ఺ల్ కొత ం 
వ థ఺రు  నదాె  ఒట్్‌త ం 
వ థ఺ర్ ణఠు అల్్‌త ం 
ణఠుర ఆడప కట్త ం 

ణఞట 
తేన ణుఞకట  

ణల్ 
ణర 

ణపు  
ణపర 
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థ థరోవఛ 
ఖుబమం 

థ థ O 
 

థ 

లడెగ ిథరోవఛ ఆథర్తెంద్ 
థరోవఛఙ్ మఙ్ ససయ్తెంద్ 
కొణె ఎరుఙ్ థరోవఛ కొతెత ంద్ 
థససె  ఔఞుట త్ నూఛ ఔతెె ంద్ 

థన్గభ 
థన్గభారల 

థససె  
చేతిముబారల 

థలకషధ 
అవ఺నతి ె
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ధ ధమిు  
న బల్ల 

ధ ధ O 
 

ధ 

ధమిు  ధమిు  ఄఠవిణ ధమిు  
వషధ లరెఘ ఏందెఔ ధమిు  
఑రెఙ్్‌ ఖుల్్‌ సొ పాణ ధమిు   
గొవవిన  ఞో఩సత్్‌ ధమిు న  నుమక ె

ధందద 
ఖంగిరెథ఺ె  

ధరు  
ఔలళాయి 

ధ఩స ె
ఔంఛమ 
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న నండు  
నంఠతు  

న న O 
 

న 

నఖుి న  పాంద్్‌ నఞనం సెదెె ంద్్‌ 
నఖుి ఙ్్‌ ఑కొ నఞకట  వ఺మ్తెంద్్‌ 
థ఺ఔన్్‌ణ నంఠతు న్్‌ ఒల్్‌తెంద్్‌ 
నంఠతు న్్‌ వ఺బుమత్్‌ కొతెె ంద్్‌ 

నఞకట  
నరఔ 

నణఘె 
గషల్లనఞం 

నందె 
 ఔనప 



25 
 

 

ప పరెర 
 గేదె 
 

ప ప O 
 

ప 

పరెర పథఘ ెపొ రషయ్తెంద్్‌ 
పఞన  పథఘెఙ్్‌ ణ఩ెె ంద్్‌ 
పరెరన  పషరలన్్‌ వీఞకంద్్‌ 
పఘార్్‌ వ ండి వ఺మ్తెంద్్‌ 

 

పథఘె 
పాణు 

పఞాన  
పఠషఢ ీ

పఘార్ 
పంగషమం 
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బ బరిరబాక్ 
బరిరచెఞుట  

బ బ O 
 

బ 

బరిర్‌బాక్ణ్‌ఉఠరలన్్‌ఒల్్‌ 
బఠు్‌పాజుఙ్్‌బందదమున్్‌ఒల్్‌ 
ఄంఠబందద్‌కషల్్‌వ఺ంతెర్్‌ఒల్్‌ 
వథముఙ్్‌దెభయం్‌పషవిరద్్‌ఒల్్‌ 

బందదర్ 
బందదమం 

బక్ు 
మ ఠ 

బంథ఻ 
ఓఴధారల 
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భ ఄభయక్ 
భందేలుఠత 

భ భ O 
 

భ 

ఄభయక్ ఄభయక్ బీబభయక్్‌ 
ఄభయక్ ఄభయక్ కొంఠభయక్్‌ 
ఄభయక్ ఄభయక్ పెైమభయక్్‌ 
ఄభయక్ ఄభయక్ కొణుమభయక్్‌ 
 

ఔభయ 
కషరలల 

ఔయియయ 
చేన 

బ్బభయం 
బ్బభయం 
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మ 
 

థ఺మడినూణ 

మోథ఺ఖునులువ 

మ మ O 
 

మ 

థ఺మడ ిన ర తేర్తిన్ 
థ఺మడిణ నూణ నూయ్తిన్ 
థ఺మడిణ డోల్ మొమయ్తిన్ 
ఛాజిర ిఛాజిర ిఆన్తాం 
 

మపిల్ 
మపిము 

ఈముల్్‌సషమపో త్్‌ 
మఔె఩సంఛమ 

మభయక్ 
రషపంథ఺ 
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ర రఠతీ  
రఠతీ  

ర ర O 
 

ర 

రఔు కొవ఺త్ వీఞకంద్్‌ 
రసొ న్ రలుంఖ వ఺మ్తెంద్్‌ 
రఠతీ ర థ఺ఔధ఺ఙ్ సెదెె ంద్్‌ 
ఎరుఙ్ కొత్ తిన్దెంద్్‌ 
 

రసొ న్ 
ఎల్లుపషభ 

పో రభయక్ 
ఆంథదెధ఺వ఺స 

రఔు 
రఔు 
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ల లన్స 
఩సరుధగోర వి 

ల ల O 
 

ల 

డోర్్‌ గషయ్కి్‌లన్స్‌ఉంతెంద్్‌ 
డోర్్‌ సెత్్‌ధ్‌లరలు న్్‌ తింద ె
లంణ్‌దాఞుత్్‌ ఒల్తిన్్‌  
ణూల్ల ణూల్ల లతెిన్్‌ 

లఘె 
లంకషభ 

లల్ 
లరినంఞ 

లఔలుర్ 
ఖుంఞుఔ 
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వ వపుి 
వపుి 

వ వ O 
 

వ 

వరివత్్‌ఇర్్‌కొతెిన్్‌ 
వపుిధడ్‌ఇర్్‌఑ఞిటన్్‌ 
వందొఔణ్‌జుఘె్‌తొఞిటన్్‌ 
వపొ ఞ తింత్ సషఠవ ై సెదదెన్్‌ 

వరివ 
బ్బందె 

వందొఔ 
఩ెఞకట  

వపొ ఞ 

వపో ఞ 
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ఄఔసమం 

ఄ 

ఖుముె  నథం - పొ బమ నథం - పొ బమ 

 

గునింతా  

అ 
 

 

 

ణరన నధవ 

 

అ 

 

ాష 
పషరెల్‌ గషజు 

 

ఆ 
 

సా 
చింణ ససరు 

 

ఇ 
 

హా 
సహడి సహనుర్ 
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ఈ 

 

ా఺ 

ఄఔసమం 

ఄ 

ఖుముె  నథం - పొ బమ నథం - పొ బమ 

 

 

ఉ 

 

ా఻ 

థ఺ణె ణురెర్‌ 

ఖూగె ఔూఞక 

 

ఎ 
 

ాె 

చెంఠత ఞకలవక్ 

ఏ ాే 

మేకె 
 

కేత్్‌ 
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఑ 

 

ాొ 
 

గొరిభ కొడెు఩సఞట  
 

 

ఒ 

 

ాో 

 

పో త్ 
 

కోర 

ఄం 

 
 
 

 

ాం 
 

ఛంనర్ 

 

ఖంజ్ 
 

ఄఔసమం 

ఄ 

ఖుముె  నథం - పొ బమ నథం - పొ బమ 
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 ఄంక ే

1 ఑కొుద్ ఑ఔఞ ి
 

2 ఆందద రెంఠత 
 

3 బూందద బూఠత  

 

4 నాల్ల నారలఖు 
 

5 ఐద్ ఐథ఺ 
 

6 అర్ అము 
 

7 ఏడ ఏఠత 
 

8 ఎన్గమ్దద ఎన్గమిదద 
 

9 తొమ్దద తొమిమదద 
 

10 నదద నదద 
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11 ఄఔర నథకొంఠత  

 

12 పామ నన నంఠత  

 

13 తేమ నథబూఠత  

 

14 చొవ్థ నధానరలఖు  

 

15 నన్్‌థ ె నదదహేధ఺  

 

16 సో ర నథహాము  

 

17 వణ ె నదదహేఠత  

 

18 ఄఞ ె నదెెన్గమిదద  

 

19 లన్గనస్ నంతొమిమదద  

 

20 బీస్ ఆమవ  ై  
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పూఠ్‌ఄంకెరలన్్‌దదథ఺ె ర్ 

1 1 1 1 1 

2 2 2 2 2 

3 3 3 3 3 

4 4 4 4 4 

5 5 5 5 5 

6 6 6 6 6 

7 7 7 7 7 

8 8 8 8 8 

9 9 9 9 9 

10 10 10 10 10 
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11 11 11 11 11 

12 12 12 12 12 

13 13 13 13 13 

14 14 14 14 14 

15 15 15 15 15 

16 16 16 16 16 

17 17 17 17 17 

18 18 18 18 18 

19 19 19 19 19 

20 20 20 20 20 
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తెరలఖు్‌లమణబార 
ఄఙ఺ురల 

ఄ్‌్‌అ్‌్‌ఆ్‌్‌ఇ్‌్‌ఈ్‌్‌ఉ్‌్‌ఊ్‌్‌ఎ్‌్‌ఏ్‌్‌ఐ్‌్‌ 
఑్‌్‌ఒ్‌్‌్‌ఓ్‌్‌ఄం్‌్‌ఄఁ్‌్‌ఄః 

శరలు రల 

ఔ్‌్‌్‌క్‌్‌్‌ఖ్‌్‌్‌గ్‌్‌్‌ఘ 

ఙ్‌్‌్‌చ్‌్‌్‌ఛ్‌్‌్‌జ్‌్‌ఝ 

ఞ్‌్‌్‌ట్‌్‌్‌ఠ్‌్‌్‌డ్‌్‌్‌ఢ 

ణ్‌్‌ త్‌్‌్‌థ్‌్‌్‌ద్‌్‌్‌ధ 

న్‌్‌్‌఩్‌్‌్‌ప్‌్‌్‌ఫ్‌్‌్‌బ 

భ్‌్‌మ్‌్‌ర్‌్‌ల్‌్‌ళ్‌్‌ఴ్‌్‌వ్‌్‌శ్‌్‌ఱ్‌్‌క్ష్‌్‌య 
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PREPARATION OF BILINGUAL PRIMERS (EARLY GRADE) FOR BHARATIYA LANGUAGES JOINTLY BY CIIL & NCERT 

PRIMERS DEVELOPED IN PHASE-I (54)

PRIMERS DEVELOPED IN PHASE-II (25)

PRIMER DEVELOPMENT IN PROGRESS (45)

LanguageSN

1 ANAL

2 ANGAMI

3 AO

4 ASSAMESE

5 BHUTIA

6 BODO

7 DEORI

8 DESIA 

9 DIMASA

10 GADABA (GUTOB)

11 GARO

LanguageSN

12 HALABI (HALBI) 

13 HMAR

14 JATAPU (KUVI)

15 JUANG

16 KABUI (RONGMEI)

17 KARBI

18 KHANDESHI

19 KHARIA

20 KINNAURI

21 KISAN (KUNHU)

22 KODAVA  
 (COORGI/KODAGU) 

Language LanguageSN SN

23 KONDA

24 KORKU

25 KOYA

26 KUI

27 KUKI

28 KURUKH/ORAON

29 KUWI

30 KUZHALE (KHEZHA)

31 LIANGMAI

32 LIMBU

33 LOTHA

34 MANIPURI

35 MAO

36 MISHMI 

37 MISING

38 MIZO

39 MOGH

40 MUNDARI

41 NEPALI

42 NYISHI (NISSI)

43 RAI

44 SANTALI (ODISHA)

LanguageSN

45 SANTALI 
 (WEST BENGAL)

46 SAVARA (SORA)

47 SHERPA

48 SÜMI (SEMA)

49 TAMANG

50 TANGKHUL

51 TANGSA

52 TIWA (LALUNG)

53 TULU

54 WANCHO

LanguageSN

80 ARABIC/ARBI

81 BALTI

82 BENGALI

83 BHILI/BHILODI

84 BISHNUPURIYA 
 (BISHNUPRIYA  
 MANIPURI)

85 CHAKHESANG

86 CHOKRI

87 DOGRI

88 GANGTE

LanguageSN

89 GUJARATI

90 HINDI

91 KANNADA

92 KASHMIRI

93 KHASI

94 KHOND/KONDH

95 KOKBOROK 
 (TRIPURI)

96 KONKANI

97 KORWA

Language LanguageSN SN

98 LAHAULI

99 LAHNDA

100 LAI (PAWI)

101 MAITHILI

102 MALAYALAM

103 MALTO

104 MARATHI

105 MARING

106 MONPA

107 MUNDA

108 NICOBARESE

109 ODIA

110 PAITE

111 PARJI

112 PHOM

113 PUNJABI

114 SANGTAM

115 SANSKRIT

LanguageSN

116 SANTALI
 (JHARKHAND)

117 SINDHI

118 TELUGU

119 THADOU

120 URDU

121 VAIPHEI

122 ZELIANG

123 ZEME (ZEMI)

124 ZOU

LanguageSN

55 ADI

56 BHUMIJ

57 CHANG

58 GONDI

59 HALAM

LanguageSN

60 HO

61 KHIAMNIUNGAN

62 KOCH

63 KODA (KORA)

64 KOLAMI

Language LanguageSN SN

65 KOM

66 KONYAK

67 LADAKHI

68 LEPCHA

69 MARA (LAKHER)

70 MARAM

71 NOCTE

72 PASHTO

73 POCHURY

74 RABHA

LanguageSN

75 RENGMA

76 SHINA

77 TAMIL

78 TIBETAN

79 YIMKHIUNG  
 (YIMCHUNGRE)
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